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عامتوزيع 
 عربي
الأصل: انكليزي

 نشـرة إعلاميــة

  

 

 

  اتفاق بين الوكالة الدولية للطاقة الذرية

  وحكومة جمھورية باكستان الإسلامية

  محطتين للقوى النوويةلتطبيق الضمانات بشأن توريد 

 من جمھورية الصين الشعبية
 
  
  
  

يرد مستنسخاً في ھذه الوثيقة نص الاتفاق المعقود بين الوكالة الدولية للطاقѧة الذريѧة وحكومѧة جمھوريѧة باكسѧتان 
 الإسلامية لتطبيق الضمانات بشأن توريѧد محطتѧين للقѧوى النوويѧة مѧن جمھوريѧة الصѧين الشѧعبية، وذلѧك لإطѧلاع

. ثѧم وُقѧـِّع عليѧه فѧي فيينѧا ٢٠١٧آذار/مѧارس  ٨جميع أعضاء الوكالة عليه. وقد أقرَّ مجلس المحافظين الاتفاق في 
  .٢٠١٧أيار/مايو  ٣بالنمسا، في 

منѧه، عنѧد توقيعѧه مѧن جانѧب مُمثلѧَي  ٣٠، عمѧلاً بالقسѧم ٢٠١٧أيار/مѧايو  ٣وقد دخل ھѧذا الاتفѧاق حيѧّز النفѧاذ فѧي 
 باكستان والوكالة.



INFCIRC/920 
 المرفق

 

  اتفاق بين الوكالة الدولية للطاقة الذرية

  وحكومة جمھورية باكستان الإسلامية

  لتطبيق الضمانات بشأن توريد محطتين للقوى النووية

  من جمھورية الصين الشعبية

  

ا كانت   حكومѧة جمھوريѧة باكسѧتان الإسѧلامية (يشѧار إليھѧا فيمѧا يلѧي بѧـ"باكستان") وحكومѧة جمھوريѧة  لمَّ
فѧي مجѧال الاسѧتخدامات السѧلمية للطاقѧة  الصين الشعبية (يشار إليھا فيما يلي بـ"الصين") قد أبرمتѧا اتفاقѧاً للتعѧاون
ومعدات نووية من الصين إلى باكستان فѧي  النووية (يشار إليه فيما يلي بـ "اتفاق التعاون") ولتوريد مواد ومرافق

  إطار اتفاق التعاون؛

ا كانت   الصين قد وافقت، طبقاً لترتيب وُضِع بموجѧب اتفѧاق التعѧاون، علѧى إمѧداد باكسѧتان بمحطتѧين  ولمَّ
  ميغاواط (كھربائي)؛ ١١٠٠للقوى النووية تعملان بالماء الخفيف المضغوط تبلغ قدرة كل واحدة منھما 

ا   باكستان قد طلبت من الوكالة الدولية للطاقة الذريѧة (يشѧار إليھѧا فيمѧا يلѧي بѧـ"الوكالة") تطبيѧق  كانت ولمَّ
  الضمانات بشأن توريد الصين لمرافق المفاعل إلى باكستان، وعلى المواد النووية المزمَع استخدامھا فيھا؛

ا كانت   لة، بموجب نظامھا الأساسي، تطبيقَ الضم ولمَّ اناتِ، في جملة أمور، بناءً على طلѧب الوكالة مخوَّ
  طرف واحد أو عدة أطراف، على أي ترتيب ثنائي؛

ѧѧا كѧѧان   مجلѧѧس محѧѧافظي الوكالѧѧة (يشѧѧار إليѧѧه فيمѧѧا يلѧѧي بѧѧـ "المجلѧѧس") قѧѧد وافѧѧق علѧѧى ذلѧѧك الطلѧѧب فѧѧي  ولمَّ
  ؛٢٠١٧ آذار/مارس ٨

  ، فقد اتفقت باكستان والوكالة على ما يلي:لذا وبناءً على ذلك  

    



 

٢ 

  التعاريف

  .١القسم 

  لأغراض ھذا الاتفاق:  

  ؛INFCIRC/66/Rev.2"وثيقة الضمانات" تعني وثيقة الوكالة   (أ)  

  ؛GC(V)/INF/39"وثيقة المفتشين" تعني المرفق بوثيقة الوكالة   (ب)  

  "المرفق" يعني:  (ج)  

    ’١‘   ً ً  مرفقا ً  نوويا مѧن وثيقѧة الضѧمانات، وكѧذلك  ٧٨حسب تعريفه الѧوارد فѧي الفقѧرة  رئيسيا
  مرفقا حرجا أو منشأة خزن منفصلة؛

  أي مكان تُستخدم فيه عادةً مادة نووية بمقادير تزيد على كيلوغرام فعـاّل واحد؛  ‘٢’    

 "المادة النوويѧة" تعنѧي أي مѧادة مصѧدرية أو مѧادة انشѧطارية خاصѧة حسѧب تعريفھѧا الѧوارد فѧي  (د)  
  المادة العشرين من النظام الأساسي للوكالة؛

"مرافѧѧق المفاعѧѧل" تعنѧѧي مرافѧѧق المفاعѧѧل (مقتصѧѧرة فقѧѧط علѧѧى المفاعѧѧل النѧѧووي، ووعѧѧاء ضѧѧغط   (ھـ)  
المفاعѧѧل، وآلѧѧة تحميѧѧل وتفريѧѧغ وقѧѧود المفاعѧѧل، ونظѧѧام تبريѧѧد المفاعѧѧل، وقضѧѧبان الѧѧتحكم فѧѧي 

بالماء الخفيف المضغوط التي تبلѧغ قѧدرة المفاعل) الخاصة بمفاعلي اليورانيوم المثرى العاملين 
دَينِ من الصين بموجب اتفاق التعاون ١١٠٠كل واحد منھما  ، وأي -ميغاواط (كھربائي)، المُورَّ

ل آنفاً) ينتج عنھا أو ينشأ عن استعمالھا؛   مرفق مفاعل (حسبما ھو مفصَّ

للشѧكل أو التكѧوين الفيزيѧائي أو "منتَجة أو معالجَة أو مستخدَمة" تعني أي استخدام أو أي تغييѧر   (و)  
  الكيميائي للمادة النووية، بما يشمل أي تغيير لتكوينھا النظيري.

  

  التعھدات من قبِل باكستان والوكالة

  .٢القسم 

تتعھѧѧّدُ باكسѧѧتان بѧѧألاّ تُسѧѧتخدم أي مѧѧن المفѧѧردات التاليѧѧة لصѧѧنع أي سѧѧلاح نѧѧووي أو لتعزيѧѧز أي غѧѧرض   
مثل ھذه المفردات على الأغراض السلمية وبعѧدم اسѧتخدامھا لصѧنع أي جھѧاز عسكري آخر، وأن يُقصَر استخدام 

  متفجر نووي:

  (ھـ) أعلاه؛١مرافق المفاعل حسب تعريفھا الوارد في القسم   (أ)  

دة مѧѧن الصѧѧين إلѧѧى باكسѧѧتان لاسѧѧتخدامھا فѧѧي مرفѧѧق مفاعѧѧل حسѧѧب تعريفѧѧه   (ب)   أي مѧѧادة نوويѧѧة مѧѧورَّ
  (ھـ) أعلاه؛١الوارد في القسم 



 

٣ 
 

أي مادة نووية، بما في ذلك الأجيال اللاحقة من المواد الانشѧطارية الخاصѧة، منتَجѧة أو معالَجѧة   (ج)  
(ھـ) أعلاه أو فѧي ١مرفق مفاعل حسب تعريفه الوارد في القسم  -أو باستخدام-أو مستخدَمة في 

  أي مفردة أخرى مشار إليھا في ھذا القسم؛ – أو باستخدام –

  .٦راجھا في قائمة الجرد المشار إليھا في القسم أي مفردة أخرى مطلوب إد  (د)  

  .٣القسم 

، وفقاً لأحكام ھذا الاتفاق، بحيث ٢تتعھد الوكالة بتطبيق الضمانات على المفردات المشار إليھا في القسم   
تضѧѧمن، قѧѧدر اسѧѧتطاعتھا، ألّا تُسѧѧتخدَم أي مفѧѧردة مѧѧن ھѧѧذا القبيѧѧل لصѧѧنع أي سѧѧلاح نѧѧووي أو لتعزيѧѧز أي غѧѧرض 

  للأغراض السلمية والاَّ تُستخدمَ لصنع أي جھاز متفجر نووي. ر، وأن تستخدم ھذه المفردات حصراً عسكري آخ

  .٤القسم 

  تتعھد باكستان بأن تتعاون مع الوكالة على تطبيق الضمانات المنصوص عليھا في ھذا الاتفاق.  

  .٥القسم 

ل أي مرفق مفاعل، حسب    (ھѧـ) أعѧلاه، فإنھѧا ١تعريفه الوارد في القسم إذا كان لباكستان أن تشيِّد أو تشغِّ
  تتخذ ترتيبات لإخضاع مرفق المفاعل ھذا لضمانات الوكالة قبل البدء في مثل ھذا التشييد أو التشغيل.

  

  وضع قائمة جرد وتعھُّدھا

  .٦القسم 

  تضع الوكالة وتتعھد قائمة جرد تنقسم إلى ثلاثة أجزاء.  

  الجرد ما يلي:يسرد الجزء الأساسي من قائمة   (أ)  

  (ھـ) أعلاه؛١أي مرفق مفاعل حسب تعريفه الوارد في القسم   ‘١’    

دة من الصين إلى باكسѧتان لاسѧتخدامھا فѧي مرافѧق المفاعѧل حسѧب   ‘٢’     أي مادة نووية مورَّ
  (ھـ) أعلاه؛١تعريفھا الوارد في القسم 

أي مادة نووية، بما في ذلك الأجيال اللاحقة من المواد الانشطارية الخاصة، منتَجѧة أو   ‘٣’    
مرافѧѧق مفاعѧѧل حسѧѧب تعريفھѧѧا الѧѧوارد فѧѧي  – أو باسѧѧتخدام –معالَجѧѧة أو مسѧѧتخدَمة فѧѧي 

  أي مفردة أخرى مشار إليھا في ھذا القسم؛ – أو باستخدام –(ھـ) أعلاه أو في ١القسم 

(د) من وثيقة الضمانات عѧن المѧادة ٢٦أو  ٢٥ض بھا وفقاً للفقرة أي مادة نووية يستعا  ‘٤’    
  النووية المسرودة في الجزء الأساسي من قائمة الجرد؛

  



 

٤ 

يسѧѧرد الجѧѧزء الفرعѧѧي مѧѧن قائمѧѧة الجѧѧرد أي مرفѧѧق أثنѧѧاء احتوائѧѧه أو اسѧѧتخدامه أو معالجتѧѧه أو   (ب)  
  لجرد؛تصنيعه لأي مادة نووية مشار إليھا في الجزء الأساسي من قائمة ا

يسرد الجزء الخامل من قائمة الجرد أي مادة نووية وأي أجزاء من مرافق المفاعѧل التѧي تُسѧرَد   (ج)  
  عادة في الجزء الأساسي من قائمة الجرد لكنھا غير مسرودة لأيٍّ من الأسباب التالية:

مѧن وثيقѧة  ٢٣أو  ٢٢أو  ٢١المادة النووية معفاة من الضمانات وفقاً لأحكام الفقѧرة  أن  ‘١’    
  الضمانات؛

مѧن  ٢٥أو  ٢٤أو أن الضمانات المطبَّقة على المادة النووية معلَّقة وفقѧاً لأحكѧام الفقѧرة   ‘٢’    
  وثيقة الضمانات؛

أن الضمانات المطبَّقة على أجزاء مرافق المفاعل حسѧب تعريفھѧا الѧوارد فѧي القسѧم  أو  ‘٣’    
  من ھذا الاتفاق. ١٥(ھـ) أعلاه معلَّقة وفقاً للقسم ١

  .٧القسم 

ثѧة مѧن قائمѧة الجѧرد إلѧى باكسѧتان كѧل    شѧھراً وكѧذلك فѧي أي أوقѧات أخѧرى  ١٢ترسل الوكالة نسѧخة محدَّ
الوكالѧة قبѧل الموعѧد المحѧدد بأسѧبوعين اثنѧين علѧى الأقѧل. وللوكالѧة أن تبلѧغ تحددھا باكسѧتان فѧي طلѧب تبلغѧه إلѧى 

المعلومات المتصلة بقائمة الجرد إلى الصين إذا طلبت الصين ذلك، على أن ترسل نسخة من أي معلومѧات مبلَّغѧة 
  من ھذا القبيل إلى باكستان.

  

  الإخطارات

  .٨القسم 

  تخطر باكستان الوكالة بما يلي:  

(ھѧـ) أعѧلاه) ١علومات تفيد بتلقِّي باكستان لمرفق مفاعѧل (حسѧب تعريفѧه الѧوارد فѧي القسѧم أي م  (أ)  
دة مѧن الصѧين لاسѧتخدامھا فѧي مرافѧق المفاعѧل (حسѧب  د من الصين، أو لمѧواد نوويѧة مѧورَّ مورَّ

  (ھـ) أعلاه)؛١تعريفھا الوارد في القسم 

يُنѧѧتَج مѧѧن تلѧѧك المѧѧواد أو ينشѧѧأ عѧѧن والبѧѧدء فѧѧي باكسѧѧتان بتشѧѧييد أو تشѧѧغيل أي مرفѧѧق مفاعѧѧل   (ب)  
  استعمالھا.

م مثل ھذه الإخطارات فѧي غضѧون ثلاثѧين يومѧاً مѧن وصѧول مرفѧق المفاعѧل أو المѧواد النوويѧة إلѧى    وتقدَّ
(ھѧـ) أعѧلاه داخѧل باكسѧتان، ١باكستان، ومن البدء بتشييد أو تشغيل مرفق مفاعل حسب تعريفѧه الѧوارد فѧي القسѧم 

  على التوالي.
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  .٩القسم 

تُخطِر باكستان الوكالة بواسطة تقارير وفقاً لوثيقة الضمانات، وبمقتضى الترتيبѧات الفرعيѧة المنصѧوص   
مѧѧن الاتفѧѧاق. وعنѧѧد تلقѧѧِّي ‘ ٣’(أ)٦(ب) مѧѧن الاتفѧѧاق، بѧѧأي مѧѧادة نوويѧѧة مشѧѧار إليھѧѧا فѧѧي القسѧѧم ١٩عليھѧѧا فѧѧي القسѧѧم 

الجѧرد. وللوكالѧة أن تتحقѧق مѧن حسѧابات كميѧات التقارير، تُدرج الوكالة ھذه المادة في الجزء الأساسي مѧن قائمѧة 
  ھذه المادة، ويتم إدخال التعديلات الملائمة في قائمة الجرد بالاتفاق بين باكستان والوكالة.

  .١٠سم الق

مѧѧة بمقتضѧѧى القسѧѧمين    ، فѧѧي جملѧѧة أمѧѧور، وبالقѧѧدر المناسѧѧب، التكѧѧوين ١٣(أ) و٨تحѧѧدد الإخطѧѧارات المقدَّ
لفيزيѧѧائي وكميѧѧة المѧѧادة النوويѧѧة، ونѧѧوع وقѧѧدرة مرفѧѧق المفاعѧѧل حيثمѧѧا انطبѧѧق ذلѧѧك، النѧѧووي والكيميѧѧائي، والشѧѧكل ا

وتѧѧاريخ الشѧѧحن، وتѧѧاريخ الاسѧѧتلام، وھويѧѧة المرسѧѧِل والمرسѧѧَل إليѧѧه وأي معلومѧѧات أخѧѧرى ذات صѧѧلة. وفѧѧي حالѧѧة 
معلومѧات مرفق يزمَع إدراجه في الجزء الفرعي من قائمة الجرد، يتم الإخطار عن نوع وقدرة ذلك المرفѧق وأي 

  أخرى ذات صلة.

  .١١القسم 

  تبادر باكستان فوراً إلى إخطار الوكالة بأي مرفق مطلوب إدراجه في الجزء الفرعي من قائمة الجرد.  

  .١٢القسم 

. وللوكالة أن تقوم، فѧي ٨يجوز للصين أيضاً أن تقوم بالإخطار عن عمليات النقل المشار إليھا في القسم   
مѧن ھѧذا الاتفѧاق، بѧإبلاغ باكسѧتان  ١١إلѧى  ٨ي إخطار من باكسѧتان بمقتضѧى الأقسѧام غضون ثلاثين يوماً من تلقِّ 

  بأن المفردات التي يشملھا الإخطار مدرجة في قائمة الجرد.

  

  النقل

  .١٣القسم 

تخطر باكستان الوكالة باعتزامھا نقل أي مفردة مسرودة فѧي الجѧزء الأساسѧي مѧن قائمѧة الجѧرد   (أ)  
ولايتھا القضائية وغير مُدرَج بعد في قائمة الجرد، وتѧوافي الوكالѧة، قبѧل إلى مرفق واقع ضمن 

إتمام ھذا النقل، بالمعلومات الضرورية لتمكينھا من اتخاذ الترتيبات اللازمة لتطبيѧق الضѧمانات 
علѧى المفѧردات بعѧد نقلھѧا إلѧѧى ھѧذا المرفѧق. ولا يجѧوز لباكسѧѧتان أن تقѧوم بھѧذا النقѧل إلا بعѧѧد أن 

  ة قد أكّدت أنھا عقدت ترتيبات لتطبيق الضمانات بشأن المرفق المعني.تكون الوكال

تخطر باكستان الوكالة بأي نقل معتزَم لأي مفردة مسرودة في الجزء الأساسي من قائمة الجѧرد   (ب)  
إلى متلقٍّ لا يخضع للولايѧة القضѧائية لباكسѧتان. وباسѧتثناء المفѧردات المنقولѧة إلѧى الصѧين التѧي 

دتھا أصلاً إلѧى باكسѧتان بموجѧب الترتيѧب المعقѧود، وفيمѧا عѧدا حالѧة الوقѧود كانت الصين ق د ورَّ
المُستھلك الناتج عن ھذه المفردات والمنقول إلى الصين، لا تُنقل مثѧل ھѧذه المفѧردات علѧى ذلѧك 
النحѧو إلا بعѧѧد أن تكѧون الوكالѧѧة قѧѧد أبلغѧت باكسѧѧتان بأنھѧا اقتنعѧѧت بѧѧأن ضѧمانات الوكالѧѧة سѧѧتكون 
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ا يخص ھѧذه المفѧردات. وعنѧد تلقѧي الوكالѧة الإخطѧار الѧذي يفيѧد بالنقѧل مѧن باكسѧتان منطبقة فيم
وتأكيѧѧد الاسѧѧتلام مѧѧن قبѧѧل البلѧѧد المسѧѧتلمِ، تُحѧѧذَف ھѧѧذه المفѧѧردات مѧѧن الجѧѧزء الأساسѧѧي مѧѧن قائمѧѧة 

  الجرد.

  .١٤القسم 

م الإخطارات المشار إليھا في القسم    فٍ لتمكينھا من اتخاذ إلى الوكالة قبل الموعد المحدد بوقت كا ١٣تقدَّ
د  الترتيبات المطلوبة بموجب ذلك القسم قبل إتمام النقل. وتبادر الوكالة فوراً إلى اتخاذ أي إجراء ضروري. وتُحدَّ

  (ب).١٩المُھَل الزمنية الخاصة بھذه الإخطارات ومحتوياتھا في الترتيبات الفرعية المشار إليھا في القسم 

  

  الإعفاء والتعليق

  .١٥القسم 

تُعفѧѧي الوكالѧѧة مѧѧن الضѧѧمانات المѧѧواد النوويѧѧة المسѧѧرودة فѧѧي الجѧѧزء الأساسѧѧي مѧѧن قائمѧѧة الجѧѧرد   (أ)  
دة في الفقرة  من وثيقѧة الضѧمانات، وتعلѧِّق الضѧمانات  ٢٣أو  ٢٢أو  ٢١بموجب الشروط المحدَّ

دة في الفقرة    من وثيقة الضمانات. ٢٥أو  ٢٤التي تخص المادة النووية بموجب الشروط المحدَّ

دة فѧي الترتيبѧات الفرعيѧة، تعلѧِّق الوكالѧة الضѧمانات إزاء أي أجѧزاء مѧن   (ب)   بموجب الشروط المحѧدَّ
مرافق المفاعل تكون مسرودة في الجزء الأساسي من قائمѧة الجѧرد وتѧُزال بغѧرض صѧيانتھا أو 

  إصلاحھا.

ن مرافѧق المفاعѧل تُحذَف من الجزء الأساسي من قائمة الجرد، المѧواد النوويѧةُ، أو أي أجѧزاء مѧ  (ج)  
(ھѧѧѧـ) أعѧѧلاه التѧѧѧي تكѧѧѧون معفѧѧاة مѧѧѧن الضѧѧѧمانات أو تكѧѧѧون ١حسѧѧب تعريفھѧѧѧا الѧѧѧوارد فѧѧي القسѧѧѧم 

  الضمانات المطبَّقة عليھا قد عُلِّقت، ويتم إدراجھا في الجزء الخامل من القائمة المذكورة.

  

  الإنھاء

  .١٦القسم 

  وط التالية:تُنھي الوكالة الضمانات المطبَّقة بمقتضى ھذا الاتفاق بالشر  

فيما يخص المادة النووية ومرافق المفاعل المسرودة في الجزء الأساسي من قائمة الجѧرد، عنѧد   (أ)  
  (ب)؛١٣النقل وفقاً للقسم 

دة في الفقرتين   (ب)     من وثيقة الضمانات؛ ٢٧و ٢٦فيما يخص المادة النووية، بالشروط المحدَّ

ر ١يخѧѧص مرفѧѧق مفاعѧѧل حسѧѧب تعريفѧѧه الѧѧوارد فѧѧي القسѧѧم  فيمѧѧا  (ج)   (ھѧѧـ) أعѧѧلاه، كيفمѧѧا وعنѧѧدما تُقѧѧرِّ
باكستان والصين والوكالة على نحو مشѧترك أن المفѧردة المعنيѧّة لѧم تعѧد صѧالحة للاسѧتخدام فѧي 

  أي نشاط نووي مناسب من زاوية الضمانات.
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  .١٧القسم 

قѧѧة علѧѧى أي مفѧѧردة بمقت   ، تُحѧѧذَف المفѧѧردة المعنيѧѧّة مѧѧن قائمѧѧة ١٦ضѧѧى القسѧѧم عنѧѧد إنھѧѧاء الضѧѧمانات المطبَّ
، ١٦الجرد. وتقوم الوكالة، فѧي غضѧون ثلاثѧين يومѧاً مѧن تѧاريخ حѧذف المفѧردة مѧن قائمѧة الجѧرد بمقتضѧى القسѧم 

  بإبلاغ باكستان بھذا الحذف. 

  

  إجراءات الضمانات والترتيبات الفرعية

  .١٨القسم 

نѧѧة فѧѧي الفقѧѧرات فѧѧي معѧѧرض تطبيѧѧق الضѧѧمانات، تراعѧѧي الوكالѧѧة    مѧѧن وثيقѧѧة  ١٤إلѧѧى  ٩المبѧѧادئ المبيَّ
  الضمانات.

  .١٩القسم 

دة في وثيقѧة الضѧمانات، فضѧلاً عمѧا   (أ)   إجراءات الضمانات المطبَّقة من قِبَل الوكالة ھي تلك المحدَّ
فѧѧق عليѧѧه بѧѧين الوكالѧѧة  قѧѧد ينѧѧتج عѧѧن التطѧѧورات التكنولوجيѧѧة مѧѧن إجѧѧراءات إضѧѧافية ومѧѧا قѧѧد يُتَّ

وإذا أريѧѧد نقѧѧل مѧѧادة نوويѧѧة أو أي مفѧѧردة أخѧѧرى خاضѧѧعة للضѧѧمانات بموجѧѧب ھѧѧذا وباكسѧѧتان. 
الاتفاق إلى مرفق يقع ضمن نطاق ولاية باكستان القضѧائية، يكѧون للوكالѧة الحѧق فѧي الحصѧول 

مѧѧن وثيقѧѧة الضѧѧمانات والقيѧѧام  ٤١بشѧѧأن ذلѧѧك المرفѧѧق علѧѧى المعلومѧѧات المشѧѧار إليھѧѧا فѧѧي الفقѧѧرة 
  من وثيقة الضمانات. ٥٢و ٥١يھا في الفقرتين بعمليات التفتيش المشار إل

تتخذ الوكالة ترتيبات فرعية مع باكستان بشأن تنفيذ إجراءات الضمانات المشار إليھا في الفقرة   (ب)  
(أ) أعلاه. كما تشمل الترتيبات الفرعية أي ترتيبات ضرورية من أجѧل تطبيѧق الضѧمانات علѧى 

(ھѧـ) أعѧلاه وعلѧى المѧادة النوويѧة والمفѧردات ١قسѧم مرافق المفاعل حسب تعريفھا الوارد فѧي ال
الأخѧѧرى الخاضѧѧعة لھѧѧذا الاتفѧѧاق، ومѧѧن أجѧѧل اتخѧѧاذ مѧѧا يلѧѧزم مѧѧن تѧѧدابير احتѧѧواء ومراقبѧѧة لتنفيѧѧذ 
الضمانات على نحو فعال. وتدخل الترتيبات الفرعية حيز النفاذ في موعد أقصاه ستة أشھر قبل 

  تان.أي نقل لمادة نووية أو مرافق مفاعل إلى باكس

  

  مفتشو الوكالة

  .٢٠القسم 

مشمولة، من وثيقة المفتشين على مفتشѧي الوكالѧة  ١٤إلى  ١٢والفقرات  ١٠إلى  ١تطبَّق أحكام الفقرات   
لا تنطبق فيما يتعلق بأي مرفق أو ‘ وثيقة المفتشين’من  ٤بھذا الاتفاق. بيد أن الفقرة  الذين يضطلعون بمھام عملاً 
فѧَق علѧى الإجѧراءات الفعليѧة لتنفيѧذ الفقѧرة بأي مادة نووية يحقّ للوك مѧن  ٥٠الة معاينتھمѧا فѧي جميѧع الأوقѧات. ويُتَّ

  وثيقة الضمانات بين الوكالة وباكستان قبل إدراج مثل ھذا المرفق أو ھذه المادة النووية في قائمة الجرد.
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  .٢١القسم 

) علѧى INFCIRC/9/Rev.2لوثيقѧة تنطبق الأحكام ذات الصلة مѧن اتفѧاق امتيѧازات الوكالѧة وحصѧاناتھا (ا  
الوكالѧѧѧة، وعلѧѧѧى مفتشѧѧѧيھا الѧѧѧذين يضѧѧѧطلعون بمھѧѧѧام بموجѧѧѧب ھѧѧѧذا الاتفѧѧѧاق، وعلѧѧѧى أي ممتلكѧѧѧات تخѧѧѧصّ الوكالѧѧѧة 

  يستخدمونھا في أداء مھامھم بموجب ھذا الاتفاق.

  

  الحمايـــة المادية

  .٢٢القسم 

دة مѧن الصѧين إلѧى  تتخذ باكستان جميع التѧدابير المناسѧبة التѧي تقتضѧيھا   الحمايѧة الماديѧة للمفѧردات المѧورَّ
 ١١٠٠باكستان بخصوص محطتѧي القѧوى النوويѧة العѧاملتين بالمѧاء المضѧغوط التѧي تبلѧغ قѧدرة كѧل واحѧدة منھمѧا 

ميغاواط (كھربائي)؛ كما تتخذ باكستان التѧدابير المناسѧبة مѧن أجѧل الحمايѧة الماديѧة للمѧواد النوويѧة الخاضѧعة لھѧذا 
مة في وثيقة الوكالة  الاتفاق،   .INFCIRC/225/Rev.5مع مراعاة التوصيات المقدَّ

  

  الشؤون الماليّة

  .٢٣القسم 

ض    تتحمل كلٌّ من باكستان والوكالة أي نفقات تترتـبّ على تنفيذ مسؤولياتھما بموجب ھذا الاتفاق. وتعѧوِّ
ѧدھا  ٦الفقѧرة الوكالة باكستان عن أي نفقات خاصة، بمѧا فѧي ذلѧك تلѧك المشѧار إليھѧا فѧي  مѧن وثيقѧة المفتشѧين، تتكبَّ

ѧѧدھا أشѧѧخاص خاضѧѧعون لولايتھѧѧا القضѧѧائية بنѧѧاءً علѧѧى طلѧѧب خطѧѧي مѧѧن الوكالѧѧة، وذلѧѧك فѧѧي حѧѧال  باكسѧѧتان أو يتكبَّ
ѧѧد النفقѧѧات بأنѧѧه سѧѧيلزم تعويضѧѧھا. ويراعѧѧى ألا تخѧѧلَّ ھѧѧذه الأحكѧѧام بمخصصѧѧات  أخطѧѧرت باكسѧѧتان الوكالѧѧة قبѧѧل تكبُّ

  ى عدم امتثال باكستان أو الوكالة لھذا الاتفاق.النفقات التي يمكن عزوھا إل

  .٢٤القسم 

ثالѧث، بمѧا فѧي ذلѧك أي تѧأمين أو ضѧمان مѧالي -تكفل باكسѧتان أن تطبѧَّق أي حمايѧة إزاء مسѧؤولية طѧرف  
آخر، بشأن حادثة نووية تقع في مرفق يخضع لولايتھا القضائية، على الوكالة ومفتشيھا عند أداء مھامھم بموجѧب 

  ق بقدر ما تطبَّق تلك الحماية على رعايا باكستان.ھذا الاتفا

  

  الامتثال عدم

  .٢٥القسم 

 إذا قرر المجلس وفقاً للفقرة جيم من المادة الثانية عشرة من النظام الأساسي للوكالة وقوع أي حالѧة عѧدم  
ѧدمامتثال من جانب باكستان لھذا الاتفاق، يطلب المجلس من باكستان أن تعالج على الفور أي حالѧن  ة عѧال مѧامتث

ھذا القبيل، ويقدم ما يراه ملائماً من تقارير. وفي حال تخلُّف باكسѧتان عѧن اتخѧاذ الإجѧراءات التصѧحيحية بكاملھѧا 
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خلال مھلة معقولة، يجوز للمجلس أن يتخѧذ أي تѧدابير أخѧرى منصѧوص عليھѧا فѧي الفقѧرة جѧيم مѧن المѧادة الثانيѧة 
  باكستان فوراً بأي قرار يتخذه المجلس بمقتضى ھذا القسم.عشرة من النظام الأساسي. وتخطر الوكالة 

  

  تفسير الاتفاق وتطبيقه وتسوية المنازعات

  .٢٦القسم 

بالتشѧѧاور حѧѧول أي مسѧѧألة تنشѧѧأ عѧѧن تفسѧѧير ھѧѧذا  –بنѧѧاءً علѧѧى طلѧѧب أيٍّ منھمѧѧا  –تقѧѧوم باكسѧѧتان والوكالѧѧة   
  الاتفاق أو تطبيقه.

  .٢٧القسم 

خѧلال التفѧاوض إلѧى تسѧوية أي منازعѧات قѧد تنشѧأ عѧن تفسѧير ھѧذا تسعى باكستان والوكالة مѧن   (أ)  
  الاتفاق أو تطبيقه.

ى مѧن خѧلال التفѧاوض أو بطريقѧة   (ب)   يحال أي نزاع ينشأ عن تفسير ھذا الاتفاق أو تطبيقѧهِ لا يُسѧوَّ
أخѧѧرى تتفѧѧق عليھѧѧا باكسѧѧتان والوكالѧѧة، بنѧѧاءً علѧѧى طلѧѧب أيٍّ مѧѧن باكسѧѧتان أو الوكالѧѧة، إلѧѧى ھيئѧѧة 

  ية تتألفّ من ثلاثة أشخاص على النحو التالي:تحكيم

ترشّحُ باكستان محكّما واحداً وترشّحُ الوكالѧة مُحكّمѧا واحѧداً، ويقѧوم ھѧذان المحكّمѧان المرشѧّحان     
على ھذا النحو بانتخاب محكّم ثالث يكون ھو رئيس الھيئة التحكيمية. وإذ انقضѧى ثلاثѧون يومѧاً 

ѧحَ أحѧّيم دون أن يرشѧب التحكѧن على طلѧتمس مѧر أن يلѧرف الآخѧوز للطѧا، يجѧم د الطѧرفين محكِّ
م الثالث. وينطبق نفس الإجراء إذا لم يتم انتخاب  رئيس محكمة العدل الدولية أن يعيِّن ھذا المحكِّ

م الثالث في غضون ثلاثين يوما من ترشيح أو تعيين المحكّم الثاني.   المحكِّ

حكيميѧѧة، وتتطلѧѧب جميѧѧع القѧѧرارات موافقѧѧة ويكتمѧѧل النصѧѧاب بعضѧѧوين مѧѧن أعضѧѧاء الھيئѧѧة الت  )ج(  
عضوين اثنين على الأقل. وتحدّد ھيئة التحكيم إجراءات التحكيم. وتكون قرارات ھيئة التحكيم، 
بما في ذلѧك جميѧع الأحكѧام المتصѧلة بقانونھѧا الأساسѧي وإجراءاتھѧا وولايتھѧا القضѧائية وتوزيѧع 

مѧين علѧى نفقات التحكيم بين باكسѧتان والوكالѧة، مُلزِمѧة لباك د أجѧور المحكِّ سѧتان والوكالѧة. وتُحѧدَّ
د به أجور القضاة الذين تُخَصِّصھم محكمة العدل الدولية.   الأساس ذاته الذي تُحدَّ

  .٢٨القسم 

رھناً بالتسوية النھائية لأي نزاع، تنفذ باكستان والوكالة فوراً أي قرارات يتخذھا المجلس بشأن تنفيذ ھذا   
  .٢٤و ٢٣التنفيذ الفوري، ما عدا فيما يتعلقّ فقط بالقسمين  الاتفاق، إذا نصَّت على
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  البنود الختامية

  .٢٩القسم 

غيѧّر المجلѧس  بشأن أي تعديل لھذا الاتفاق. وإذا –بناءً على طلب أيٍّ منھما  –تتشاور باكستان والوكالة   
ل ھѧѧذا الاتفѧѧاق لѧѧو طلبѧѧت باكسѧѧتان ذلѧѧك لمراعѧѧاة تلѧѧك التغييѧѧرات. وإذا غيѧѧّر المجلѧѧس وثيقѧѧة  وثيقѧѧة الضѧѧمانات، يعѧѧدَّ

ل ھذا الاتفاق لو طلبت باكستان ذلك لمراعاة تلك التغييرات.   المفتشين، يعدَّ

  .٣٠القسم 

  ѧام للوكالѧدير العѧل المѧن قبѧه مѧد توقيعѧاق عنѧذا الاتفѧاذ ھѧل يبدأ نفѧل الممثѧن قبѧه ومѧن ينوبѧل مѧن قبѧة أو م
ل حق التوقيع نيابة عن باكستان.   المخوَّ

  .٣١القسم 

قѧة علѧى جميѧع المفѧردات المشѧار    يظل ھذا الاتفاق نافذاً إلى أن يتم، وفقاً لأحكامه، إنھاء الضمانات المطبَّ
  ق.، أو لحين إنھائه بموجب اتفاق متبادل بين طرفي ھذا الاتفا٢إليھا في القسم 

  

  

  

  ، في نسختين، باللغة الانكليزية.٢٠١٧في فيينا، في اليوم الثالث من شھر أيار/مايو  حرّر  

  

  

  للطاقة الذرية: الوكالة الدولية عن        جمھورية باكستان الإسلامية: حكومة عن
  
  

  

  السيد يوكيا أمانو          سعادة السيدة عائشة رياض، السفيرة
 (التوقيع)                  (التوقيع)




